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деятельности в отношении не только текстов Священного Писания, 

но и богослужебных текстов. Рассмотренные особенности 

функционирования немецкого православного богослужебного текста 

в культурно-историческом и поликонфессиональном контексте 

современного немецкоязычного мира свидетельствуют об особом 

значении, которое должно уделяться богослужебному языку как 

необходимому фактору единства Церкви. Даже учитывая такую 

важную характеристику процессов глобализации, как 

детерриториализацию религии, мы должны обратить внимание на то, 

что описанные нами выше процессы не являются следствием 

глобализации как нивелирования этнокультурных и 

конфессиональных особенностей. Скорее, они призваны объединить 

немецкие православные общины и выступить консолидирующим 

фактором в создании немецкой православной идентичности. 
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КОГНІТИВНО-РИТОРИЧНІ МЕХАНІЗМИ ВПЛИВУ В 
АГЛОМОВНОМУ ЖУРНАЛЬНОМУ ДИСКУРСІ 

 

The abstract focuses on cognitive and rhetoric means of influence on the 

addressee in English magazine discourse. With the respect to rhetorical stages of text 

formation the author distinguishes two main means of constructing events in media 

discourse: inventive-elocutional and dispositional. Inventive-elocutional means appeal 
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to the reader’s perceptual experience represented in the semantics of lexical means in 

image-scheme format. Dispositional means draw the reader’s attention as well as 

portray events according to the author’s viewpoint by means of placing those linguistic 

means in the most noticeable positions of the article (headline, leads, the topical 

sentence of the paragraph). 

 

 Вивчення когнітивно-риторичних засобів впливу [1, с. 239] 

засновується на встановленні взаємозв’язку між когнітивною 

семантикою, котра вивчає загальні процеси концептуалізації 

людиною дійсності, уяви та мислення, і риторикою, яка пов’язує 

згадані здібності з конкретними комунікативними ситуаціями 

[2, с. 446].  

 Згідно з класичною риторичною доктриною конструювання 

журнального дискурсу як реальності, створеної ЗМІ, тісно пов’язане 

з послідовністю риторичних етапів побудови тексту: відбором 

аргументів (інвенція), їх розташуванням (диспозиція), вербальною 

орнаментацією (елокуція), запам’ятовуванням (меморія) та 

проголошенням (актіо) [3, с. 22]. Перші три етапи риторичного 

текстотворення – інвенція, диспозиція, елокуція – складають основу 

вербальної репрезентації пропонованої інформації і пов’язані з 

когнітивними процесами підготовки медіатексту. Риторичні етапи 

запам’ятовування й презентації тексту, пов’язані з каналом 

комунікації, слугують основою для формування різних видів 

медійного дискурсу. У його журнальному різновиді риторичні етапи 

запам’ятовування й проголошення об’єднуються у перформативний 

рівень, призначений для встановлення контакту з аудиторією та 

здійснення впливу на неї за посередництва статті [4, с. 12].  

 Етап інвенція зорієнтований на формулювання змісту, 

структурованого образ-схемами, які формалізують семантику вжитих 

одиниць в просторово-перцептивному (БЛИЗЬКО – ДАЛЕКО (NEAR – 

FAR), ОБ’ЄКТ (OBJECT), МАСА – ЗЛІЧУВАНІСТЬ (MASS – 

COUNT), МНОЖИНА (COLLECTION)), кінетичному ((ШЛЯХ 

(PATH), ВЕРТИКАЛЬ (VERTICALITY), ЦИКЛ (CYCLE), 

ПОВТОРЕННЯ (ITERATION), ПРОЦЕС (PROCESS)) чи силовому 

(ПРИМУШЕННЯ (COMPULSION), УСУНЕННЯ ПЕРЕШКОДИ 

(RESTRAINT REMOVAL), ПРОТИДІЯ (COUNTERFORCE), 
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ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ/ ПОЗБАВЛЕННЯ МОЖЛИВОСТІ 

(ENABLEMENT)) ракурсах, апелюючи до відповідного досвіду 

взаємодії читачів зі світом. Диспозиція забезпечує лінеаризацію 

номінативних засобів у композиційно сильних частинах тексту, які 

включають заголовний комплекс, інтродуктивний абзац, блоки 

головної і фонової подій, і заключну частин. Послідовність уживання 

одиниць формує певний ракурс репрезентації події, втілений 

дискурсивно-риторичними стратегіями й тактиками. Елокуція, 

пов’язана зі словесним оформленням змісту, зумовлює вибір 

номінативних одиниць первинної чи вторинної номінації, 

спрямованих на вербалізацію події у певному ракурсі. Відповідно, 

когнітично-риторичні механізм творення медійної реальності 

представлені засобами двох груп: інвентивно-елокутивними, які 

іменують відібраний на етапі інвенції зміст, та диспозиційними, що 

включають дискурсивно-риторичні стратегії й тактики, спрямовані 

на лінеаризацію змісту.  

 Інвентивно-елокутвні, тобто номінативні засоби, репрезентують 

подію у певному ракурсі за рахунок апеляції до сенсомоторного, 

зокрема емотивного досвіду читачів, таким чином впливаючи на 

сприйняття ними поданої інформації, напр., Так, у прикладі The free 

spirit that once characterized Ukraine is evaporating as quickly as it did 

in Russia a decade ago (The Economist 26.02.2011) дієслово evaporate 

репрезентує  кінець вільнодумства в Україні як повільний ПРОЦЕС в 

результаті встановлення ПЕРЕШКОДИ, актуалізованої семантикою 

вказаної одиниці, тобто акцентується поступовість припинення 

зовнішніх виявів незалежного духу українців, що не означає його 

повного зникнення. Вживання дієслова evaporate у формі Present 

Progressive співвідносить кінець українського вільнодумства з 

моментом мовлення, тобто часом публікації статті, створюючи ефект 

залучення читача до описаного процесу.  

 Диспозиційні механізми, тобто тактико-стратегічні, спрямовані 

на привернення уваги аудиторії до описаних подій, зокрема ракурсу 

їх представлення за рахунок розміщення відповідних інвентивно-

елокутивних  засобів у найсильніших позиціях тексту, тобто початку 

чи кінці. Так, розміщення певних номінативних одиниць у заголовку 
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та вступному абзаці, по-перше, привертає увагу та створює ефект 

зацікавленості у читачів до висвітленої проблеми, а, по-друге, 

фокусує увагу на репрезентації саме авторської перспективи події. 

Так, винесення дієслова shrink "збігатися" у заголовок статті у 

сполученні з виразом war on terrorism акцентує увагу читача на 

призупиненні війни з тероризмом, імплікуючи поступове зменшення 

її масштабів, напр., Shrinking the War on Terrorism (Time 14.12.2009, 

26). А іменник fall у заголовку статті The Fall of the House of Lacroix 

(Newsweek 29.03.2010, 51) акцентує увагу аудиторії на кінці 

існування будинку моди Лакруа у термінах ПАДІННЯ, створюючи 

відчуття втрати і тим самим апелюючи до емоцій читачів.  

 Таким чином, автори журнальних статей, не здатні керувати 

процесом сприйняття тексту на стадії його презентації, 

використовують інвентивно-елокутивні та диспозиційні механізми 

конструювання медійної реальності, за посередництва яких 

здійснюється вплив на читача. Інвентивно-елокутивні когнітивно-

риторичні механізми пов’язані з відбором номінативних засобів, які 

дозволяють представляти події у певному ракурсі за рахунок апеляції 

до перцептивного досвіду реципієнтів. Диспозиційні механізми 

спрямовані на фокусування уваги аудиторії на важливих аспектах 

змісту статті, конструюючи певний ракурс представлення події. 
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